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Koncerta ,Glasbhene Matice* v Ljubljani. Dne 9. marca t. I. je priredila
,Glasbena Matica® v veliki dvorani hotela ,Union® koncert, katerega je na sploSno
Zeljo ponovila dne 19. aprila 2z deloma izpremenjenim sporedom. SliSali smo naj-
novej$e in najboljSe izvirne slovenske skladbe; z njimi nam je hotela Matica po-
kazati, na kateri stopnji sta danes slovenska glasbena produkcija in reprodukcija.
Kdor pozna Matiéne muzikalne edicije v novejSem &asu in moderno urejevane
.Nove Akorde*®, ta z veseljem pozdravlja napredek naSe izvime glasbene litera-
ture. ,Skladbe so prebolele malenkostni provincijalizem ter se dvignile do svetovne
koncertne vrednosti*. — Vse tofke obSirnega programa so se izvajale pod vodstvom
koncertnega vodje g. M Hubada z obCudovanja vredno preciznostjo. Veli¢astna
Jeftejeva prisega® p. H. Sattnerja, najveje slovensko glasbeno delo zloZeno za
mesan zbor, soliste in orkester, je segla obéinstvu globoko v dulo; olaral nas je
v viogi Jefteja na§ dragi gost z dunajske dvorne opere, g. Julij Betetto, s svojim
mogoénim, prekrasnim basom. Za svoj umetniski nastop si je izbral Betetto prvi
vefer najglobokeje zamidljene skladbe svetovne literature, Brahmsovo labodnico
.Stirje resni spevi*, in izkazal se je dovrSenega pevca-umetnika, kakor tudi pri
drugem veferu v Brahmsovih skladbah _Na grobistu®, ,Gozdna samota* in ,Sam
na polju®. G, baritonist Ivan Levar si je izbral za svoj samostojin nastop v Ma-
tifnem koncertu tri efektne skladbe: Wolframovo pesem iz Wagnerjevega ,Tann-
hiuserja*, prekrasno baritonsko arijo Renatovo iz Verdijeve opere ,Ples mask® in’
prolog iz opere ,Glumali*. Toda Zalibog pevec ni bil razpoloZen, in obCinstvo je bilo
za ta umetnidki uZitek prikrajSano. Namesto Levarja je nastopila v drugem vederu
koncertna pevka gospa Mira Costaperaria-Devova, ki je pela Stiri nove skladbe:
E. Adamievo ,Pri zibeli®, A  Lajovica ,0, da dekli¢...®, Hatzejevo ,Moja
sudba* in Osk. Devovo ,Pastirica*. Njen fino izSolani in Cisti sopran je Ljubljan-
Canom Ze znan iz prejSnjih koncertov. Izmed raznih muzikalnih interpretov Gre-
gorciCevega ,lzgubljenega cveta® smo slifali tokrat Fr. Kimovca umetniSko izvedeno
skladbo, ki zahteva izveZban meSan zbor, kakor tudi Adamieva ,Zapusena“.
Moski zbor je pel fino Dav. Jenkove ,Vabilo® in pa eno najteZjih slovenskih
skladb, ,Scherzando* E. Adamifa. Plesni koncertni valéek ,Dobro jutro®, ljubka
skladba dr. A. Schwaba, je zakljudil prvi in otvoril drugi umetniski veler.
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Slovenski pisatelji v prevodih. Belgrajski ,Slovenski Jug®, ki je v svoji
4. let. Stevilki prav laskavo pozdravil nas list, prinaSa razne Clanke o nasih raz
merah in prevode iz Cankarja (Krona), Zofke Kveder-Jelovikove (Tuje solze), Voj.
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Moleta (Pesem v prozi) itd. — ,Slavjanski Glas* v Sofiji je objavil v svoji let.
prvi $tevilki (str. 6) prevod PreSernove JZdravice*. lIsti list je natisnil to Pre-
Zernovo pesem Ze pred tremi leti (1907, V. let, §t. 2) v prevodu K. Popova; ker
pa je ta netofen, je oskrbel S. Cilingirov, novega in sicer — po KorSevem ruskem
prevodu. — Zadnji trojni snopi¢ ,Slovanskega Prehleda* prinada 11 Zupanéicevih
pesmi v efkem prevodu, ki je dokaj gladek, saj ga je tudi tokrat oskrbel dobri
poznavatelj naSe novejde knjiZevnosti, g. Jaromir Borecky. Pesnikovo sliko, ki je
dodana prevodom, smo srefali v ,Slov. Pfehledu® Ze pred desetimi leti (11, 355),
in ta golobradi mladeni¢ ni ved podoben, sedanjemu Zupan&itu. — ZaloZnik Otto
v Pragi je izdal knjigo Cankarjevih novel v prevodu gd¢. M. Noskove, ki je
oskrbela tudi prevod Cankarjevih ,Hlapcev®. — Knihovna vybrané ¢etby® v Pragi
je zaCela izdajati prevode iz MeSkove knjige ,V tihih veferih®, ki jih je oskrbel
Rud. Linhart.

Polom ,dr.* Karla Maya. — ,Kunstwart® XXIII, 9, sir. 191193, prinasa
slededo biografijo tega, paé vsakemu slovenskemu izobraZencu vsaj po imenu zna-
nega pisatelja. K. May je bil v svoji mladosti Stipendijat na uditeljiséu v Walden-
burgu (v vratislavskem okraju). Dasi so ga tam zaradi tatvine odslovili, vendar
je lahko drugje dovrSil svoje Studije in je bil celo nastavljen za ucitelja. V tej dobi
je bil zaradi tatvine zaprt Sest tednov. Ko je Kkazen presedel, je ukradel
nekemu kovadu zbirko ponarejenih kljufev in zalel delati na veliko z viomi. Za
to so ga vieknili za Stiri leta v jelo in potem v prisilno delavnico. Ker je, ko so
ga od tam izpustili, zopet kradel, so ga zasledovali s tiralico V zvezi s svojim
nekdanjim Solskim tovariSem, vojaskim begunom, je organiziral pravcato tolo-
vajsko druZbo, ki si je znala na razne naine pridobivati denar, posebno pa z
napadi na uboge branjevke. Preobleten v vladnega geometra, s¢ je dal May navidez
podkupiti od kmetov in je tako mnoge osleparil. Zopet so ga zaprli za stiri leta.
Po takih neprilikah pa je postal bolj previden. Ko je bil 3e pod policijskim nad-
zorstvom, je pisal niti katoliSko kri¢emt May poboine povesti za neki katoliski list
(Deutscher Hausschatz) in kolportazne umazane romane. Uspeh mu je pokazal, da
se da z moralnimi, katoliko pobarvanimi romani ved zasluiiti nego z nevarno obrtjo,
ki ne spada pod obrtni zakon. Pridobil si je tako velikanski ugled in zveze z naj-
visjimi sloji. Svoje ,popotne® romane je sicer 7e davno prej napisal, predno je
prisel preko nemédkih drZavnih mej, pa to njegovemu ugledu ni ni¢ skodilo. V
leksiku pisateljev za leto 1898. pravi sam, da je prevajal iz arabdCine, tursCine,
perzijitine, kurditine in raznih indijanskih jezikov, dasi so mu bili takrat vsi i
jeziki komaj po imenu znani. Svoj doklorat je moral leta 1905, preklicati, ker se
je pokazalo, da one ,ameriske® univerze, ki mu ga je baje podelila ,honoris causa®,
v Ameriki in drugje na svetu sploh nikjer ni.

Po ,Kunstwartu* je vse to samo del onega, kar se Mayu v Nemdiji javno
otita. To pa niso samo posamezni delikti, ampak vrsta dejanj, ki jih je May lite-
rarno izrabil. Sedaj je — baje — opustil samo to, kar bi ga lahko spravilo v ne-
ljubo dotiko z drZavnim pravdniStvom, po svojem bistvu in svoji nofranjosti pa je
ostal stari May. Urednik ,Kunstwarta® Avenarius se je po dolgih letih in treznem
preudarku odloil izpregovoriti jasno besedo o tem moZu — prisiljen po raznih
vztokih. KolportaZa in May sta pripravljala tla za manj vredno in naravnost skod-
ljivo literaturo, ki nosi imena Nicha Casterja, Holmesa in drugih. Vrhutega se je
v Nemdéiji ustvaril pravcati krog oboZevateljev, ki so zri v K. Mayu ne le nedo-
seinega pisatelja, ampak tudi vzgojitelja. Visek tega oboZevanja je bil do-

dlh.SI Digitalna knjiznica Slovenije



